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FORM-109.2_v01 Darovacia zmluva finančný dar

D A R O V A C I A   Z M L U V A

uzavretá v zmysle ustanovenia § 628 a nasl. Občianskeho zákonníka (ďalej len „zmluva“) 

medzi:

I. ZMLUVNÉ STRANY
1. GlaxoSmithKline Slovakia s. r. o.
Sídlo: 				Galvaniho 7/A, 821 04 Bratislava
	IČO: 			35 734 833		
DIČ: 				2020219520
IČ DPH: 				SK2020219520
Bankové spojenie:		Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky
Číslo účtu:			SK84 8130 0000 0020 0155 0206
Registrácia:			Obchodný register vedený Okresným súdom Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 16198/B
Konajúce osoby:			Alja Podgoršek Gradišek, konateľka
Ing. Katarína Bodnárová, konateľka
(ďalej len “Darca“)

a

2. [doplň obchodné meno]
[bookmark: _Hlk940898]Sídlo:				X	
IČO:				X		
DIČ:				X		
IČ DPH:				X	
Bankové spojenie:		X
Číslo účtu:			X
IBAN: 				X
Variabilný symbol:		X
Registrácia:			X	
Konajúca osoba:			X	
Konajúca prostredníctvom svojej organizačnej zložky:X
Zastúpená:                            	X
(ďalej len ”Obdarovaný”)

II. PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie účelového daru špecifikovaného v odseku 2 Článku II. zmluvy zo strany Darcu v prospech Obdarovaného.
2. Darom sa v zmysle tejto zmluvy rozumie poskytnutie finačných prostriedkov na [doplniť účel poskytnutia daru] v celkovej hodnote [doplň sumu] EUR bez DPH (ďalej len “dar”) na účet uvedený v odseku 2 Článku 1 zmluvy. 
3. Darca touto zmluvou bezodplatne prenecháva dar Obdarovanému a Obdarovaný dar od Darcu v celosti prijíma. 

III. ÚČEL DAROVANIA

 
1. Darca prenecháva Obdarovanému dar na účely: [dopň účel poskytnutia daru] popísaného v odseku 2 Článku II
. zmluvy. 
2. Obdarovaný sa zaväzuje, že dar použije výhradne a iba na účel darovania vymedzený v odseku 1 tohto Článku III. zmluvy.

IV. OSOBITNÉ DOJEDNANIA 

1. Obdarovaný potvrdzuje prijatie dokumentu “Prevencia korupcie – Smernica pre tretie osoby”, ktorý je súčasťou tejto zmluvy ako  Príloha č. 1. Obdarovaný súhlasí s plnením svojich povinností podľa tejto zmluvy v súlade s princípmi stanovenými v Prílohe č.1.
2. Obdarovaný sa zaväzuje, že po dobu trvania tejto zmluvy bude riadne dodržiavať všetky platné zákony a predpisy vrátane, ale nie výlučne, protikorupčných zákonov a ďalej sa rovnako zaväzuje, že v súvislosti s plnením tejto zmluvy neboli ani nebudú poskytnuté, prisľúbené, schválené, potvrdené, navrhnuté alebo uskutočnené, priamo či nepriamo, žiadne platby alebo prevody hodnôt, ktorých cieľom je ovplyvniť, vyvolávať alebo odmeňovať akékoľvek konanie, opomenutie konania alebo rozhodnutie za účelom získania neoprávnenej výhody pre seba alebo iného, pri získavaní alebo udržiavaní obchodnej činnosti, alebo akéhokoľvek verejného alebo obchodného úplatku, a taktiež sa zaručuje, že prijal primerané opatrenia, ktoré zamedzujú takémuto konaniu vrátane jeho subdodávateľov, zástupcov alebo akýmkoľvek tretím osobám, ktoré kontroluje alebo ovplyvňuje. Pre vylúčenie pochybností sa za vyššie uvedené konanie považujú nepotvrdené facilitačné platby, platby nízkej hodnoty alebo dary poskytnuté vládnym predstaviteľom, a to za účelom zaistenia alebo urýchlenia bežného alebo nevyhnutného právneho konania. Na účely tejto zmluvy „vládny predstaviteľ“ (kde „vláda“ znamená všetky úrovne a členenia vlády, t. j. miestne, regionálne, národné, administratívne, legislatívne, výkonné alebo súdne a kráľovské alebo vládnuce rodiny) znamená: (a) akýkoľvek úradník alebo zamestnanec vlády alebo akéhokoľvek ministerstva, agentúry alebo organizácie vlády (vrátane verejných podnikov a subjektov vlastnených alebo kontrolovaných štátom); (b) akýkoľvek úradník alebo zamestnanec verejnej medzinárodnej organizácie, ako je Svetová banka alebo Organizácia Spojených národov; (c) akýkoľvek úradník alebo zamestnanec politickej strany alebo akýkoľvek kandidát na verejnú funkciu; (d) akákoľvek osoba definovaná ako vládny alebo verejný činiteľ podľa platných zákonov (vrátane zákonov o boji proti úplatkárstvu a korupcii) a ktorá nespadá už do jedného z vyššie uvedeného; a/alebo; (e) akákoľvek osoba konajúca v rámci úradnej právomoci za alebo v mene kohokoľvek vyššie uvedeného. Pod pojmom „vládny predstaviteľ“ sa rozumie aj akákoľvek osoba, ktorá je blízkym rodinným príslušníkom osoby, ktorá je vládnym predstaviteľom (ako je definované vyššie), so skutočnou alebo citeľnou právomocou ovplyvňovať alebo prijímať úradné rozhodnutia ovplyvňujúce činnosť GSK.
3. Obdarovaný nie je oprávnený kontaktovať alebo sa inak vedome spojiť s akýmkoľvek vládnym predstaviteľom za účelom prejednania činností vyplývajúcich alebo súvisiacich s touto zmluvou bez predchádzajúceho písomného súhlasu GSK a v prípade, ak o to GSK požiada bez prítomnosti ňou povereného zástupcu.
4. Obdarovaný je povinný písomne oznámiť GSK, ak je v priebehu tejto zmluvy odsúdený alebo uznaný za vinného z trestného činu, ktorý sa týka podvodu alebo korupcie, alebo ak sa stane predmetom akéhokoľvek vyšetrovania za takéto trestné činy, alebo je vedený akoukoľvek štátnou agentúrou/orgánom ako vylúčený, suspendovaný, navrhnutý na suspendovanie alebo vylúčenie, alebo inak nespôsobilý na vládne programy/granty.
5. Obdarovaný vyhlasuje a zaručuje sa, že s výnimkou písomne oznámených skutočností GSK pred začiatkom tejto Zmluvy: (1) žiadny z jej významných akcionárov (> 25 % podiel) ani vrcholového manažmentu nemá vplyv na podnikanie GSK; (2) žiadni významní akcionári (> 25 % podiel), členovia tímu vrcholového manažmentu, členovia predstavenstva ani kľúčoví jednotlivci, ktorí budú zodpovední za poskytovanie tovaru/služieb, nie sú v súčasnosti ani neboli v posledných dvoch rokoch vládnym predstaviteľom so skutočným alebo citeľným vplyvom, ktorý by mohol ovplyvniť podnikanie GSK; (3) nevie o žiadnych priamych príbuzných (napr. manžel/ka, rodičia, deti alebo súrodenci) osôb uvedených vyššie, ktorí by mali verejnú alebo súkromnú funkciu, ktorá zahŕňa rozhodovanie, ktoré by mohlo ovplyvniť podnikanie alebo poskytovanie služieb alebo produktov GSK spoločnosťou GSK alebo v jej mene; (4) nemá žiadny iný záujem, ktorý priamo alebo nepriamo odporuje riadnemu a etickému plneniu tejto zmluvy; a (5) si bude udržiavať odstup vo vzťahoch voči všetkým tretím stranám, s ktorými prichádza do kontaktu za alebo v mene GSK pri plnení tejto zmluvy. Obdarovaný pri čo najskoršej možnej príležitosti písomne informuje GSK o akomkoľvek konflikte záujmov, ktorý vznikne počas plnenia tejto zmluvy tak, ako je uvedené v tomto ustanovení.
6. GSK má počas trvania tejto zmluvy právo vykonať audit činností Obdarovaného podľa tejto Zmluvy s cieľom skontrolovať súlad s ustanoveniami tejto Zmluvy. Obdarovaný bude plne spolupracovať pri takomto audite, ktorého rozsah, spôsob, povaha a dĺžka trvania bude na primeranom uvážení GSK.
7. Obdarovaný zabezpečí, aby všetky transakcie podľa tejto zmluvy boli riadne a presne zaznamenané vo všetkých podstatných ohľadoch v jeho účtovných knihách a záznamoch a že každý dokument, na základe ktorého sú záznamy takýchto účtovných kníh a záznamov založené, je úplný a presný vo všetkých podstatných ohľadoch. Obdarovaný musí udržiavať systém vnútorných účtovných kontrol primerane navrhnutý tak, aby zabezpečil, že nebude uchovávať žiadne ilegálne nezaznamenané účtovanie.
8. Obdarovaný súhlasí s tým, že v prípade, že sa GSK domnieva, že došlo k možnému porušeniu ustanovení tejto zmluvy, je GSK oprávnená kedykoľvek a z akéhokoľvek dôvodu úplne oznámiť takúto domnienku a súvisiace informácie príslušným vládnym orgánom a ich agentúram a komukoľvek, koho GSK v dobrej viere pokladá za oprávneného o tom vedieť.
9. Ak bude Obdarovaný alebo akýkoľvek jej subdodávateľ počas trvania zmluvy informovaný alebo sa dozvie o akejkoľvek nežiaducej udalosti (NU) alebo súvisiacej informácie o ľudskej bezpečnosti (bez ohľadu na to, či informácie týkajúce sa produktu GSK odkazujú na všeobecný názov alebo ochrannú známku), je Obdarovaný povinný takú informáciu postúpiť GSK prostredníctvom emailu sk-safety@gsk.com najneskôr do 24 hodín od pôvodného obdržania informácie (v prípade víkendu do nasledujúceho pracovného dňa). „Nežiaducou udalosťou” (“NU”) alebo súvisiacou informáciou o ľudskej bezpečnosti sa rozumie akákoľvek zmena zdravotného stavu pacienta, ktorá časovo nadväzuje na užitie produktu GSK, bez ohľadu na to, či sa považuje za súvisiacu s produktom alebo nie. Je porušením GSK smernice (a tejto zmluvy), ak sa GSK v súvislosti s NU poskytnú osobné údaje pacienta bez jeho súhlasu. Osobné údaje zdravotníckeho pracovníka, ktorý NU podľa tejto zmluvy nahlásil, môžu byť odovzdané GSK len ak s tým zdravotnícky pracovník súhlasil. Obdarovaný alebo akýkoľvek jej zástupca sú povinní vykonať primeranú kontrolu (napr. emailom), či hlásenie NU, ktoré posiela do GSK, bolo doručené bez chýb. Ak dostanú oznámenie o nedoručení, sú povinní okamžite opakovať odoslanie a podniknúť primerané opatrenia, aby k danej chybe už nedošlo. Obdarovaný je zodpovedný za súlad s akýmikoľvek lokálnymi pravidlami pre hlásenie nežiaducich udalostí. Po ukončení zmluvy je Obdarovaný zodpovedný na vyžiadanie poskytnúť akékoľvek hlásenie NU a súvisiacu dokumentáciu.
10. Každá zo zmluvných strán je plne zodpovedná za vysporiadanie všetkých svojich daňových a informačných povinností, ktoré pre ňu vyplynú z uzavretia a plnenia tejto zmluvy v zmysle platných právnych predpisov Slovenskej republiky. Obdarovaný sa zaväzuje poskytnúť Darcovi bez zbytočného odkladu všetku súčinnosť a všetky informácie potrebné pre plnenie povinností, ktoré pre Darcu vyplývajú zo zákona č. 362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotníckych pomôckach v znení neskorších predpisov a zo zákona č. 595/2003 Z.z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov. Obdarovaný zodpovedá za akúkoľvek ujmua alebo škodu, ktorá Darcovi vznikne v súvislosti s omeškaním Obdarovaného s plnením povinností podľa tohto odseku, ako aj v súvislosti s poskytnutím nepresných, neúplných alebo nepravdivých informácií. 
11. Obdarovaný berie na vedomie, že v prípade ak sa kvalifikuje ako poskytovateľ zdravotnej starostlivosti v zmysle zákona č. 595/2003 Z.z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov, môže poskytnutie daru podľa tejto zmluvy podliehať zrážkovej dani. V takom prípade bude dar poskytnutý vo forme peňažného plnenia pri poukázaní zo strany Darcu (ako platiteľa dane) znížený o príslušnú zrážkovú daň. V prípade daru poskytnutého vo forme nepeňažného plnenia bude za zrazenie a odvedenie zrážkovej dane zodpovedný Obdarovaný. Obdarovaný súčasne berie na vedomie, že v prípade uplatnenia zrážkovej dane bude Darca povinný oznámiť správcovi dane zákonom stanovené skutočnosti týkajúce sa poskytnutého peňažného alebo nepeňažného plnenia.
12. Obdarovaný sa zaväzuje poskytnúť Darcovi všetky informácie o peňažných a nepeňažných plneniach poskytnutých Obdarovaným ako treťou osobou v zmysle zákona o liekoch poskytovateľovi zdravotnej starostlivosti alebo zdravotníckemu pracovníkovi v mesiaci december a jún príslušného kalendárneho roka v lehote najneskôr do 15. dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca. V opačnom prípade Obdarovaný zodpovedá za akúkoľvek škodu alebo inú ujmu, ktorá Darcovi vznikne v súvislosti s porušením tejto zmluvnej povinnosti. 
13. Obdarovaný súhlasí so zverejnením údajov o predmete zmluvy vrátane hodnoty daru, účelu darovania a údajov o Obdarovanom v súlade 
s aktuálnym dokumentom EFPIA „Zverejňovanie prevodov hodnoty zo strany farmaceutických spoločností voči zdravotníckym pracovníkom a zdravotníckym organizáciám“ (dostupné na: http://www.efpia.eu/disclosure) a aktuálnym „Etickým kódexom AIFP“ (dostupné na: http://www.aifp.sk/sk/etika-eticky-kodex-aifp/), ako aj so zverejnením vo vzťahu ak akýmkoľvek tretím osobám podľa rozhodnutia Darcu.
14. Darca je oprávnený ukončiť platnosť tejto zmluvy s okamžitou účinnosťou a požadovať vrátanie daru formou písomného oznámenia doručeného Obdarovanému, ak si Obdarovaný neplní svoje povinnosti podľa tohto Článku IV. alebo ak sa vyhlásenia, súhlasy a záväzky Obdarovaného uvedené v tomto Článku IV. stanú neplatnými, neúčinnými alebo neaktuálnymi. Obdarovaný nemá voči Darcovi žiaden nárok na náhradu akejkoľvek škody ľubovoľnej povahy z titulu ukončenia platnosti tejto zmluvy v zmysle tohto Článku IV.

V. OSTATNÉ DOJEDNANIA

1. Darca vyhlasuje že dar je podľa jeho najlepšieho vedomia a svedomia plne použiteľný na účel vymedzený v Článku III. ods. 1 tejto zmluvy.
2. Ak Obdarovaný použije dar na iný účel, než je uvedený v Článku III. ods. 1 tejto zmluvy, je Darca oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť. V prípade odstúpenia Darcu od zmluvy je Obdarovaný povinný dar Darcovi bezodkladne vrátiť, a ak to nebude možné z dôvodu spotrebovania daru, je povinný uhradiť na požiadanie Darcovi hodnotu daru uvedenú v Článku II. ods. 2 tejto zmluvy.
3. 
4. Obdarovaný je povinný v lehote 30 dní od použitia daru predložiť Darcovi všetky dokumenty potrebné na preukázanie účelu a spôsobu použitia daru. S uvedeným je spojené právo Darcu nahliadať, spracúvať, kopírovať alebo akokoľvek inak nakladať s dokumentmi poskytnutými Obdarovaným. Obdarovaný je súčasne povinný na základe výzvy Darcu predložiť v lehote 30 dní akékoľvek ďalšie dokumenty a infomrácie, ktoré sú podľa uváženia Darcu potrebné na preukázania spôsobu a účelu použitia daru alebo jeho časti. V prípade ak Obdarovaný v lehote podľa prvej alebo druhej vety tohto odseku riadne nepreukáže účel alebo spôsob použitia daru, je Obdarovaný povinný dar Darcovi bezodkladne vrátiť, a ak to nebude možné z dôvodu spotrebovania daru, je povinný uhradiť na požiadanie Darcovi hodnotu daru uvedenú v Článku II. ods. 2 tejto zmluvy. Obdarovaný sa zaväzuje zabezpečiť splnenie všetkých potrebných zákonných podmienok aby sa Darca mohol na účely tohto odseku oboznamovať s informaciami a dokumentmi potrebnými na preukázanie účelného použitia daru. Obdarovaný zodpovedá za akúkoľvek ujmu alebo škodu vzniknutú Darcovi v súvislosti s porušením povinnosti Obdarovaného podľa tohto odseku zmluvy. 
5. Obdarovaný vyhlasuje, že celková hodnota daru podľa tejto darovacej zmluvy, ako aj akéhokoľvek iného daru, ktorý Darca poskytne Obdarovanému v kalendárnom roku v ktorom bol dar poskytnutý, nepresiahne 25% z celkovej hodnoty jeho príjmov v danom kalendárnom roku.
6. Obdarovaný je povinný zabezpečiť dodržiavanie všetkých platných právnych predpisov, nariadení, licencií, povolení a obmedzení v súvislosti s pravidlami bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, ako aj ochrany životného prostredia, za účelom zabezpečenia ochrany zamestnancov, verejnosti a životného prostredia pred možnou ujmou (EHS). Obdarovaný prehlasuje, že prijal pravidla EHS a systém risk managementu a zaviazal sa poskytnúť svojím zamestnancom bezpečné a zdravé pracovisko, ako aj chrániť životní prostredie. Obdarovaný potvrdzuje, že má aspoň jednu zodpovednú osobu, ktorá zabezpečuje dodržiavanie pravidiel EHS, a má prístup k technickým odborným znalostiam za účelom zabezpečenia dodržiavania právnych povinností vyplývajúcich Obdarovanému z pravidiel EHS. Obdarovaný sa zaväzuje sprístupniť informácie a oznámiť Darcovi udalosti podliehajúce oznámeniu regulačným orgánom EHS a oznámiť informácie o súvisiacich pokutách, konaniach alebo žalobách. Obdarovaný sa zaväzuje poskytnúť relevantné informácie, vzdelanie a školenia zamestnancom o rizikách, nebezpečenstve a kontrolách súvisiacich s výkonom ich práce a poskytnúť fyzickou infraštruktúru a technické kontroly nevyhnutné k zabezpečeniu bezpečného uchovávania, manipulácií a spracovávaniu materiálu a odpadu za účelom ochrany osôb, prostredia a miestnej spoločnosti pred ujmou. Obdarovaný sa zaväzuje poskytnúť a udržiavať systémy detekcie havárie a efektívnej odpovede. 
7. Obdarovaný prehlasuje, že prijatie daru podľa tejto zmluvy ho žiadnym spôsobom núti  predpisovať, nakupovať, či odporúčať produkty Darcu alebo formálne robiť v prospech Darcu akékoľvek kroky, ktoré by boli v rozpore so zákonom alebo ktoré by boli neetické alebo ktoré by boli porušením dôvery alebo inej povinnosti. 
8. Obdarovaný prehlasuje, že prijatie daru podľa tejto zmluvy nie je možné považovať za akúkoľvek formu odmeny za predpisovanie, či odporúčanie liekov Darcu, ani za iné nabádanie na predpisovanie zo strany Darcu.
9. Spracúvanie osobných údajov uvedených v tejto zmluve sa vykonáva v zmysle § 13 ods. 1 písm. b) zákona č. 18/2018 Z. z..


VI. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami.
2. Táto zmluva sa vyhotovuje v dvoch rovnopisoch, po jednom pre každú zmluvnú stranu.
3. Akékoľvek dodatky a zmeny tejto zmluvy sú platné len v písomnej forme, po ich odsúhlasení a podpísaní oboma zmluvnými stranami.
4. Obdarovaný vyhlasuje, že Darca si vo vzťahu k nemu splnil informačnú povinnosť v súlade s ustanovením § 19 zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
5. Ustanovenia tejto zmluvy sa spravujú v každom ohľade právom Slovenskej republiky a podliehajú výlučnej jurisdikcii slovenských súdov, ako aj akékoľvek vzťahy založené na ich základe. Táto zmluva sa riadi a vykladá podľa zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.
6. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je nasledovná príloha:
Príloha č. 1 – Prevencia korupcie – smernica pre tretie osoby, 
7. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť nebola žiadnym spôsobom obmedzená, a že táto zmluva nebola uzavretá v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok a ani v omyle.
8. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú plne spôsobilé na právne úkony, že text tejto zmluvy je určitým a zrozumiteľným vyjadrením ich vážnej a slobodnej vôle byť viazané touto zmluvou, a že si zmluvu pred jej podpisom prečítali, tejto v celom rozsahu porozumeli a na znak súhlasu s jej obsahom k nej pripájajú svoje vlastnoručné podpisy.


V Bratislave, dňa ......................

GlaxoSmithKline Slovakia s.r.o.				X



_______________________________				_________________________________
Meno:	Ing. Katarína Bodnárová			    	Meno: X
Funkcia: konateľka						Funkcia: X							
								

								
								
						












Príloha č. 1

PREVENCIA KORUPCIE  – SMERNICA PRE TRETIE OSOBY

Na účely tejto prílohy je darca označený aj ako „GSK“ a obdarovaný ako „tretia osoba“.

Protiúplatkárska a protikorupčná politika (POL-GSK-007) vyžaduje súlad s najvyššími etickými štandardmi a všetkými platnými protikorupčnými zákonmi v krajinách, v ktorých GSK (či už prostredníctvom tretej osoby alebo inak) vykonáva svoju podnikateľskú činnosť. POL-GSK-007 vyžaduje, aby všetci zamestnanci GSK ako aj akákoľvek tretie osoby konajúce pre alebo v mene GSK zabezpečili, aby všetky obchody s tretími osobami, či už v privátnej alebo štátnej sfére, boli vykonávané v súlade so všetkými príslušnými zákonmi a predpismi a normami čestnosti a poctivosti vyžadovanými v rámci celého podnikania GSK. GSK si cení čestnosť a transparentnosť a má nulovú toleranciu pre korupčné konania akéhokoľvek druhu, či už spáchané zamestnancami GSK, členmi jej štatutárnych orgánov alebo tretími osobami konajúcimi pre alebo v mene GSK. 
Korupčné platby – zamestnanci GSK a akákoľvek tretia osoba konajúca pre alebo v mene GSK nesmie, či už priamo alebo nepriamo, sľúbiť, autorizovať, schváliť alebo ponúknuť uskutočnenie akejkoľvek “platby” “čohokoľvek hodnotného” (ako sa uvádza v slovníku pojmov) akejkoľvek fyzickej osobe (alebo na žiadosť akejkoľvek fyzickej osoby), vrátane “štátneho úradníka” (ako sa uvádza v slovníku pojmov), na nedovolené účely alebo na účely podnecovania alebo ovplyvňovania, alebo ako odmenu za akýkoľvek úkon, opomenutie alebo rozhodnutie s cieľom zabezpečiť nenáležitú výhodu alebo nenáležite napomáhať spoločnosti pri získaní alebo udržaní si obchodu.
Štátní úradníci – Hoci politika GSK zakazuje platby zo strany GSK alebo tretích strán konajúcich pre alebo v mene GSK akejkoľvek fyzickej osobe, súkromnej alebo verejnej, vo forme “niečo za niečo” za obchody, v dôsledku existencie špecifických protikorupčných zákonov v krajinách, kde pôsobíme, sa táto politika obzvlášť vzťahuje na “platby” “čohokoľvek hodnotného” (ako sa uvádza v slovníku pojmov) alebo na základe požiadavky “štátnych úradníkov” (ako sa uvádza v slovníku pojmov). 
Uľahčovacie platby – Za účelom vyhnutia sa pochybnostiam, uľahčovacie platby (inak tiež známe ako “úplatky” a definované ako platby fyzickej osobe za účelom zabezpečenia alebo urýchlenia vykonania bežného úkonu pri výkone štátnej moci štátnymi úradníkmi) nepredstavujú výnimku zo všeobecných pravidiel a preto sú zakázané. 
SLOVNÍK POJMOV 
Pojmy definované v tomto slovníku by sa mali široko vykladať za účelom naplnenia litery a ducha politiky Anti-Bribery and Corruption. GSK je oddaná najvyšším etickým princípom v obchodnom styku a akékoľvek konanie, ktoré vytvára zdanie sľubovania, ponúkania, dávania alebo autorizovania platieb zakázaných touto politikou, sa nebude tolerovať.
Čokoľvek hodnotné: tento pojem zahŕňa hotovosť alebo ekvivalenty hotovosti, dary, služby, ponuky zamestnania, úvery, cestovné náklady, zábava, politické príspevky, charitatívne dary, dotácie, denné platby, sponzorovanie, čestné dary alebo poskytnutia akéhokoľvek iného majetku, hoci aj v nepatrnej hodnote.
Platby: tento pojem sa týka a zahŕňa akékoľvek priame či nepriame ponuky zaplatiť, prísľuby zaplatiť, autorizácie platieb alebo zaplatenie čohokoľvek hodnotného. 
Štátny úradník znamená: 
akýkoľvek úradník alebo zamestnanec štátu alebo akéhokoľvek úradu, správneho orgánu alebo štátnej moci; 
akúkoľvek osobu konajúcu z titulu svojej funkcie pre štát alebo v mene štátu alebo akéhokoľvek úradu, správneho orgánu alebo štátnej moci;
akýkoľvek úradník alebo zamestnanec spoločnosti alebo podniku vlastneného či už celkom alebo z časti štátom; 
akýkoľvek úradník alebo zamestnanec verejnej medzinárodnej organizácie, ako napríklad Svetová banka alebo Organizácia spojených národov;
akýkoľvek úradník alebo zamestnanec politickej strany alebo akákoľvek osoba konajúca z titulu svojej funkcie v mene politickej strany; a/alebo
akýkoľvek uchádzač o politickú funkciu.


